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Oponentní posudek k magisterské diplomové práci studentky Kateřiny Havranové De erfenis van Connie Palmen: vertaling, vertaalproblemen en de positie van het werk (De Erfenis by Connie Palmen: translation, translation problems and the position of the work.) 

Met veel belangstelling nam ik kennis van de scriptie van Kateřina Havranová die zich met verschillende vertaalproblemen bezighoudt die zich tijdens het vertalen van De erfenis van Connie Palmen voordeden. Ik kan me best goed inleven in haar positie als literaire vertaalster omdat ik zelf een paar jaar bezigwas met deze activiteit maar mijn beoordeling wordt gewoon incompleet omdat ik ik me slechts op het eerste deel van haar scriptie moet focussen en de vertaling van het boek die het leeuwendeel van het werk in beslag neemt buiten beschouwing laten: ik ben namelijk geen moedertaalspreker Tsjechisch.  
Het meest verrijkend was voor mij uiteraard het hoofdstuk vijf dat de vertaalproblematiek mooi in kaart brengt door die in drie categorieën in te delen: lexicale veranderingen, grammaticale veranderingen en pragmatiek. Tijdens deze lectuur werd ik er pas echt bewust van dat de vetalers van beide Slavische (doel)talen, Tsjechisch en Pools met dezelfde soorten vertaalproblemen geconfronteerd worden.
Mijn enige opmerking gaat het omvangrijke hoofdstuk vier aan dat Nederlands-Tsjechische vertalingen, vertalers, Nederlands Letterenfonds en andere instellingen behandelt. Eerlijk gezegd vraag ik me af wat voor functie dit deel heeft. In ieder geval vind ik de mooie grafiek en tabel (pp. 31-32) die alle in het Tsjechisch vertaalde publicaties van het jaar 2009 demonstreren volledig overbodig. ‘Grafiek’ is trouwens een ‘de-woord’ (p. 30). 
Ik hoop dat de novelle van Connie Palmen die de studente met veel inzet (pp. 48-49) vertaald heeft toch uitgegeven wordt.
 Volgens mij verdient de scriptie van Kateřina Havranová een cijfer výborně.
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